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คําวา ไวพจน โดยทั่วไป เขาใจกันวา มีความหมายตรงกับคําวา synonym ใน

ภาษาอังกฤษ คือหมายถึง คําท่ีออกเสียงตางกัน เขียนตางกัน แตมีความหมายเหมือนหรือ
คลายกัน เชน รอกับคอย  แอบกับซอน  น้ํากบัวารี 

คนไทยจํานวนไมนอยใชคําวา ไวพจน ในความหมายเชนนี้  ตัวอยางเชน พลตรี
พระเจาวรวงศเธอ  กรมหมื่นนราธิปพงศประพันธ  ซึ่งทรงเปนปราชญทางภาษา ก็ทรง
เรียกคําท่ีมีความหมายคลายกันวา ไวพจน  ดังมีขอความในพระนิพนธเรื่องไวพจนวา 
“นอกจากนี้ ยังมีคําซึ่งความหมายคลายกันชื่อวา ไวพจน synonym” 

ถาจะพิจารณาที่มาของคํา ไวพจนมาจากคําเววจน ในภาษาบาลี   คําเววจนนี้ 
พจนานุกรมบาลี-อังกฤษ  ใหความหมายวา synonym ความเขาใจที่วาไวพจนมี
ความหมายตรงกับคําวา synonym จึงถูกตอง 

อยางไรก็ตาม พระยาศรีสุนทรโวหาร(นอย อาจารยางกูร) มิไดใชคําวาไวพจนให
หมายถึงคําท่ีมีความหมายคลายกัน ทานไดเขียนแบบสอนหนังสือไทยท่ีเกี่ยวกับไวพจนไว
หลายฉบับ  บางฉบับมุงสอนไวพจนโดยตรง ไดแก ไวพจนพิจารณ ไวพจนประพันธ  
และปกีระณําพจนาดถ   คําอธิบายเกี่ยวกับไวพจนปรากฏอยูในไวพจนพิจารณ ดังนี้ 

 

ลักษณใชถอยคําขบวนหน่ึง ตัวตางกัน แตอานออกเสียงเหมือนกัน 
บางทีตัวเดียวกัน แตตัวสกดตางกัน อานออกเสียงอยางเดียวกัน แลตางแต 
สําเนียงสั้นบาง  ยาวบาง  กุลบุตรควรสังเกตจําไวเปนแผนกหนึ่ง คําท่ีตาง 
ดวยตัวสกดนั้น ไดจัดแจกไวในสังโยคพิธานแลว แตยังแยกยายเร่ียรายกันอยู  
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จึ่งคิดคัดจัดคําท่ีมีสําเนียงเดียวกันมารวบรวมเขาไวเปนหมวดหมูกัน ใหชื่อวา 
ไวพจนพิจารณ ตอเร่ืองเนื่องกับสังโยคพิธาน  ควรจํากําหนดไวโดยแผนก
หนึ่งดังน้ี   ๚ะ 
 

ตอจากคําอธิบายเกี่ยวกับไวพจน  มีไวพจนเปนหมวดๆ เร่ิมแตปะกิระณะไวพจน  
หลังจากนั้นเปน กอไวพจน นับเปนไวพจนท่ี 1 แลวเปน ขอไวพจน  คอไวพจน  ตามลําดับ 
จบลงที่ ออไวพจน  นับเปนไวพจนท่ี 23  ดังจะยกตัวอยางคําในปะกิระณะไวพจน ตอไปนี้ 

 

เกาดวยเล็บ เคี่ยวกาว ๚  นับแปดเกา  กาวเดินไป  ๚  ตูขา  ขายขาดคา  ของ 
มีคา  ฆาตาย ๚   จรเข กินคน  จะเข ดนตรี ตะเฆ ลากไม ๚ แถลงไข ไขกุญแจ 
อสงไขย  อายุไขย ๚   ไกไข  ตาขาย  ๚  ถาจะให กรมทา  ทาน้ํา  คอยทา ๚  
แกเถา  เทากัน  ถานเทา  มือเทา  ทาวพระยา  ทาวแขน ๚ 
 

จะเห็นวา คําท่ีพระยาศรีสุนทรโวหารเรียกวา ไวพจน ไดแกคําท่ีออกเสียงเหมือน
หรือคลายกัน  แตมีความหมายตางกัน  คําเหลานี้บางคําเขียนเหมือนกันดวย เชน ทาว ใน
ทาวพระยา และทาวแขน  คําบางคําเขียนตางกัน เชน ขา เขียนตางกับ คา และ ฆา คําบาง
คําตางกันบางพยางค เชน จะเข พยางคหนาตางกับ จรเข  คําบางคําเสียงสระสั้นยาวตางกัน 
เชน กาว สระเปนเสียงยาว  แต เกา สระเปนเสียงสั้น  และคําบางคําเสียงวรรณยุกตตางกัน 
เชน เทา มีเสียงวรรณยุกตโท แต เทา มีเสียงวรรณยุกตตรี 

ในไวพจนประพันธ  พระยาศรีสุนทรโวหารอธิบายความหมายของไวพจน และ
รวบรวมไวพจนตางๆ ไวเชนเดียวกับไวพจนพิจารณ  ความแตกตางอยูท่ีไวพจนพิจารณ
เปนรอยแกว  สวนไวพจนประพันธเปนรอยกรองและมีรายละเอียดมากกวา  ดังจะคัดคํา
ประพันธบางสวนในไวพจนประพันธมาแสดงไวตอไปนี้ 

 

...ปะกิระณะไวพจนเปนบทตน เคายุบลแบบอยางอยาหางเห เกาท่ีคัน 
กาวเขี้ยวเหนียวแลวเท นับคะเนครบที่เกาแลวกาวเดิน  ตูขาขอถวาย 
ขายขาดคา  อันของดีมีคาเขาสรรเสริญ  ฆาใหมันฉิบหายตายยับเยิน 
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เราฟงเพลินเพลงจะเขมะโหรี  จรเขดุรายที่ทายคุง  คัดไมซุงขึ้นตะเฆ 
แลวเรหนี  แถลงไขตอบตอขอคดี  ลูกกุญแจมันไมมีไขอยางไร  ของที่ 
เฝอเหลือนับๆ ไมถวน  ทานประมวนเรียกชื่ออะสงไขย  ตัวยอตองมี 
ประจําใชคําไทย  อายุไขยวาสิ้นอายุกาล  เขียนตองมีตัวยอเขาตอทาย   
ยังไขขายสองคําจะรํ่าขาน  ไขซึ่งมีชีวิตรจิตรวิญญาณ  บทบรรหารเขียน 
วา ไขใชวา ฟอง อันตาขายขึงดักถักดวยดาย  เขียนวาขายคํายาวกลาว 
สนอง ดอกไมรอยหอยรายตาขายกรอง แบบละบองขายไขใชใหคง... 
 

ในปกีระณําพจนาดถ  พระยาศรีสุนทรโวหารเขียนคํากลอน อธิบายความหมายและ
วิธีใชคําไวพจนละเอียดย่ิงขึ้น  ดังที่ทานเขียนอธิบายวิธีใชคําวา  ขา  คา  และ ฆา  ตอไปนี้ 

 

ลําดับถัดจัดวาขากับเจา  ขาจะเอาแตวาขาควาไมถึง 
ใครมายุแยงขาเขาดาอึง  ควรรําพึงความเชนวาใชขาโท 
คาเอกนี้ใชท่ีคาราคาขาย  อีกคาจางรางบายจายอะโข 
คาเชาเรือคาเชาโรงตั้งบอนโป อีกโสหุยหวยคาปวยการ 
ความดังวาใชคาไมเอกหมด  ควรจะจดจําใชใหวิตถาร 
ฆาตัวนี้ฆาใหตายถึงวายปราณ แบบบุราณใชมาเปนอาจิณ 
 

ท้ังตอนตนและตอนทายปกีระณําพจนาดถ  มีคําประพันธท่ีระบุอยางชัดเจนวา 
พระยาศรีสุนทรโวหารมุงสอนเรื่องไวพจน  ดังคําโคลงตอนตน  ปกีระณําพจนาดถมีวา 

 

คํากลอนสอนเด็กได  ดูจํา 
ไวพจนสังเขปคํา   คิดไว 
นามเรียกกิระณํา   พจนาดถ  แลนา 
เพียรคิดเพียรคัดให  เด็กรูราวรบิล ฯ 
 

และตอนทายมีคํากลอนที่ชวยใหรูวา พระยาศรีสุนทรโวหารใชคําวา ไวพจน ใน
ความหมายวา คําคู ดังนี้ 
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อันคําคูนี้ตองรูโดยสําเหนียก   ดวยคําเรียกพูดกันนั้นเปนสอง 
ตัวอักษรรวมกันจงหมั่นตรอง ใหลงคลองเคาความตามคดี 
ปกีระณําคํากลอนพจนาดถ  ขอเชิญปราชชวยพิจารณในสารศรี 
ท่ีบกพรองพลาดพลั้งก็ยังมี  ทานเมธีโปรดเพิ่มชวยเจิมจุน 

หน่ึงวางบทพจนพากยถลากถลํา  เหมือนผักยําดมเปรี้ยวไมเฉียวฉุน 
ดวยเดิมจิตรคิดเลนพอเปนคุณ   แกฝูงกุลบุตรเล็กเด็กๆ เรียน 
เปนไวพจนยอๆ พอสังเกต    ในตนเหตุแหงการจะอานเขียน 
เด็กไมเขลาเชาดีท้ังมีเพียร    คงจะเขียนรูงายสบายเอย ฯ 
 

นอกจากแบบเรียน 3 ฉบับน้ี คําท่ีถือเปนไวพจนยังปรากฏในแบบเรียนชื่อ         
อุไภยพจน เชน 

 

ขาไดเชานาวาใหคาเชา ริมศาลเจาเจกบามันฆาหมู 
กําไวมั่นแลวไมทํากํามของกู จะทนสูบาปกรรมไปทําไม 
 

อุไภยพจนตางกับแบบเรียน 3 ฉบับขางตนตรงท่ีพระยาศรีสุนทรโวหารมิไดระบุ
อยางชัดเจนวา เปนเร่ืองของไวพจน  ทานเพียงแตแสดงจุดมุงหมายท่ีเขียนอุไภยพจนไววา 

จะคิดคําทําคูไวดูเลน  เพื่อไวเชนแบบอยางทางอักษร 
พอเด็กไดรูกําหนดพจนสุนทร เปนคํากลอนจํางายสบายดี 

พระยาศรีสุนทรโวหารรวบรวมไวพจนในภาษาไทยไวจํานวนมาก  ไวพจนเหลานี้
สวนใหญมีเสียงเหมือนกันทั้งคํา หรือเหมือนกันบางพยางค  ความหมายของแตละคําตางกัน
และเขียนตางกันดวย เชน โลเขน-เข็ญใจ  มหาหิง-หมูมหิงษ  แตก็มีบางไวพจนท่ีออกเสียง
เหมือนกัน  ความหมายตางกัน แตเขียนเหมือนกัน เชน 

ประพรม   พรมปูนั่ง   ทาวมหาพรหม 
คําวา พรม ในประพรม และพรมปูนั่ง ความหมายตางกัน แตเขียนเหมือนกัน 

ยอยยาน  เปนย่ัวยาน   ญาณจักษุ 
คําวา ยาน ในยอยยาน และย่ัวยาน ความหมายตางกัน แตเขียนเหมือนกัน 
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เมื่อพิจารณาไวพจนท่ีพระยาศรีสุนทรโวหารรวบรวมไว เราอาจถือไดวา ไวพจนคือ
คําท่ีมีเสียงเหมือนหรือคลายกัน ท้ังคําหรือบางพยางค  คําท่ีมีเสียงเหมือนกันอาจสะกด
เหมือนกันดวยหรือไมก็ได 

พระยาศรีสุนทรโวหารเขียนแบบสอนหนังสือไทยเก่ียวกับไวพจนเพื่อชวยใหกุลบุตร
ผูเรียนหนังสือไทยสะกดคําและใชคําไดถูกตอง อยางไรก็ตาม ความรูเร่ืองไวพจนยังมี
ประโยชนทางออมตอการใชภาษาที่ประณีตย่ิงขึ้น คือแตงคําประพันธ กวีไทยแตเดิมมานิยม
เลนคําโดยอาศัยไวพจน  โดยเฉพาะอยางย่ิงการเลนคําในบทชมดงและบทนิราศ 

ในบทชมดง กวีมิไดพยายามใหผูอานนึกเห็นภาพปา  แตแสดงความรูเรื่องชื่อตนไม  
ชื่อสัตว นําไวพจนท่ีเปนชื่อตนไมกับชื่อสัตว เปนตนวา นก มาเรียงไวใกลๆ กัน  ทําใหบท
ชมดงนั้นๆ มีคําท่ีเสียงซ้ําๆ กันจํานวนมาก เชน 

 พระลอเสด็จลีลา  ชมพฤกษาหลายหลาก  สองปลากขางแถวทาง 
ยางจับยางชมฝูง  ยูงจับยูงย่ัวเยา  เปลาจับเปลาแปลกหมู  กระสาสู 
กระสัง รังเรียงรังรังนาน ไกคราญไตหงอนไก ไผจับไผคูคลอ ตอดตอ 
จับไมตอด ดับคาลอดพงคา คลาคลาจงจับคลา หวาจับหวาลอดแล 
คับแคจับแคปา ดอกบัวลาชมบัว กระเวนวังนัวกระเวนดง ชางทองลง 
จับทองยั้ว แขกเตาต้ัวเตาแขก ไตไมแมกไปมา บรูกี่คณาชมผู ชมพิหค 
เหิรรู  เรียกรองหากัน 

 (ลิลิตพระลอ) 
  วาพลางทางชมคณานก โผนผกจับไมอึงมี่ 

เบญจวรรณจับวัลชาลี  เหมือนวันพี่ไกลสามสุดามา 
นางนวลจับนางนวลนอน  เหมือนพี่แนบนวลสมรจินตะหรา 
จากพรากจับจากจํานรรจา  เหมือนจากนางสการะวาตี 
แขกเตาจับเตารางรอง  เหมือนรางหองมาหยารัศมี 
นกแกวจับแกวพาที  เหมือนแกวพี่ท้ังสามสั่งความมา 

 (อิเหนา) 
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สัตวท่ีกวีพรรณนาไวโดยธรรมชาติวิสัยไมนาจะจับตนไมดังกลาว  ผูไมชอบ
วรรณคดีไทยจึงโจมตีวากวีไมนึกถึงความจริง บทพรรณนาตางๆ อานแลวไมเห็นภาพหรือ
ไมใหความรูสึกเทาท่ีควรเพราะกวีหวงแตเลนคํา สวนผูท่ีชอบวรรณคดีไทยก็ชมวานี่แสดง
อัจฉริยภาพของกวีท่ีสามารถนําคําท่ีเสียงเหมือนกันแตตางความหมายมาเรียงไวใกลๆ กัน 

ในบทนิราศ  กวีพรรณนาถึงความรูสึกของกวีเองหรือตัวเอกในเรื่องที่ตองจากหญิงท่ี
รักหรือถ่ินฐานเดิมของตน  สิ่งที่กระตุนความรูสึกมักจะเปนชื่อตางๆ อาจเปนชื่อสัตว ชื่อ
ตนไม ชื่อสิ่งตางๆ ท่ีเห็น หรือชื่อสถานที่ท่ีเดินทางไปถึง  ชื่อเหลานี้เปนไวพจนกับคําท่ี
หมายถึงผูหญิง  อวัยวะของผูหญิง  ความสัมพันธ  การจากพราก  ความรูสึกโศกเศราและ
อ่ืนๆ ดังตัวอยาง 

ชื่อสัตว  ชื่อตนไม เทียบกับผูหญิงและกิริยาของผูหญิง 
       นกแกวจับกิ่งแกว  กอดคอน 
 กลพี่กอดแกวนอน  แนบเนื้อ 
 นางกวักนกกวักจร  จับกวัก   ไกวแม 
 หลงวากรนุชเกื้อ   กวักใหเรียมตาม 

 (นิราศนรินทร) 
 

ชื่อสัตวเทียบกับอวัยวะของผูหญิง 
      ปลาเสือเหลือท่ีตา  เลื่อมแหลมกวาปลาท้ังปวง 
 เหมือนตาสุดาดวง  ดูแหลมล้ําขําเพราคม 

 (กาพยเหเรือ พระนิพนธของเจาฟาธรรมธิเบศ) 
ชื่อสถานที่  ชื่อตนไม  เทียบกับการจาก 

       ถึงคลองขวางบางจากย่ิงตรมจิต  ใครชางคิดชื่อบางไวกางกั้น 
 วาชื่อจากแลวไมรักรูจักกัน      มิเคราะหครันฤๅมาพองกับคลองบาง 
 ท้ังจากที่จากคลองเปนสองขอ     ยังจากกอนั้นก็ขึ้นในคลองขวาง 
 โอวาจากชางมารวบประจวบทาง     ท้ังจากบางจากไปใจระบม 

 (นิราศพระบาท) 
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ชื่อตนไม  เทียบกับความรูสึก 
เห็นดงรักริมคลองท้ังสองฟาก  ย่ิงรักมากมัวจิตพิศวง 

 พ่ีรักกอดรักจูบรักรูปทรง   รักจนหลงเหลือรักหนักอุรา 
 (นิราศพระแทนดงรัง) 
 

ชื่อผลไม เทียบกับสิ่งของที่เปนสมบัติของผูหญิง 
ทับทิมพริ้มตาตรู   ใสจานดูดุจเม็ดพลอย 

 สุกแสงแดงจักยอย   อยางแหวนกอยแกวตาชาย 
  (กาพยเหเรือ พระราชนิพนธในรัชกาลที่ 2) 
 

ไวพจนท่ีกวีใชในบทชมดงหรือบทนิราศมักซ้ํากัน  แตแมจะใชไวพจนเดียวกัน การเลนคํา
ของกวีแตละคนก็แตกตางกันไป  ถือเปนเร่ืองของฝมือ  กวีแสดงความสามารถเชิงกวีไดโดย
เลือกสรรไวพจนท่ีเหมาะกับความและซ้ําคําไวพจนไดจํานวนมาก  บทชมดงตอไปนี้มีไวพจนซ้ํากัน 

 

บทโคลงมีคําวา  ลิง  ลางลิง  ลูกลิง  ลิงลม  ลิงโลด 
        ลางลิงลิงลอดไม  ลางลิง 
  แลลูกลิงลงชิง   ลูกไม 
  ลิงลมไลลมติง   ลิงโลด  หนีนา 
  แลลูกลิงลางไหล   ลอดเลี้ยวลางลิง 

  (ลิลิตพระลอ) 
 

บทโคลงมีคําวา  กา  กาฝาก  ตุมกา  เพกา  กาหลง 
            กาจับกาฝากตน  ตุมกา 
  กาลอดกาลากา   รอนรอง 
  เพกาหมูกามา   จับอยู 
  กามายมัดกาซอง   กิ่งกานกาหลง 

  (ลิลิตพระลอ) 
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บทกลอนมีคําวา  ลิง  ลางลิง  กาหลง  เพกา  กา  กรรณิการ  กาฝาก 
        ฝูงลิงไตกิ่งลางลิงไขว ลางลิงแลนไลกันวุนว่ิง 
  ลางลิงชิงคางขึ้นลางลิง  กาหลงลงกิ่งกาหลงลง 
  เพกากาเกาะทุกกานกิ่ง  กรรณิการกาชิงกันชมหลง 
  มัดกากากวนลวนกาดง  กาฝากกาลงทํารังกา 

  (ขุนชางขุนแผน) 
 

บทนิราศตอไปนี้ก็มีไวพจนซ้ํากัน 
บทโคลงมีคําวา สายหยุด  หยุด 

        สายหยุดหยุดกลิ่นฟุง ยามสาย 
  สายบหยุดเสนหหาย  หางเศรา 
  กี่คืนกี่วันวาย   วางเทวศ  ราแม 
  ถวิลทุกขวบค่ําเชา   หยุดได  ฉันใด 
   (ตะเลงพาย) 
 

บทกลอนมีคําวา สายหยุด  หยุด 
เห็นสายหยุดหยุดยืนคอยชื่นจิต พ่ีย่ิงคิดถึงนุชท่ีสุดหมาย 

ไดหยุดชมหยุดเชยเคยสบาย  ท้ังหยุดกายหยุดกอดแมยอดรัก 
  (นิราศพระแทนดงรัง) 
 

บทโคลงมีคําวา  สาวหยุด  หยุด  รัก  นางแยม  ซอนกลิ่น 
        สาวหยุดหยุดยางชา หวังชัก  ชวนแม 
  รักใชรักแรมรัก   สุดรู 
  นางแยมจะยลพักตร  ฤๅพบ  พานเลย 
  ซอนกลิ่นกลอยซอนชู  ชื่อช้ําใจถวิล 

  (นิราศนรินทร) 
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บทกลอนมีคําวา  โศก 
เห็นตนโศกเปนดอกออกระดะ  โศกปะทะสองซ้ําจะทําไฉน 

โอโศกตนเขาระคนกับโศกใจ   ทํากระไรโศกเราจะเบาลง 
  (นิราศพระแทนดงรัง) 
 

บทกลอนมีคําวา  โศก  รัก  ระกํา  สวาด 
เห็นโศกใหญใกลน้ําระกําแฝง ท้ังรักแซงแซมสวาดประหลาดเหลือ 

เหมือนโศกพี่ท่ีระกําก็ซ้ําเจือ  เพราะรักเรื้อแรมสวาทมาคลาดคลาย 
   (นิราศภูเขาทอง) 
 

บทกาพยมีคําวา  อโศก  โศก 
        อาตนอโศกใหญ  ตูขาไซรโศกบสูญ 
  พฤกษาอยาชวยพูล  จงตัดโศกวิโยคใจ 
  อโศกเหมาะสมญา   ตัดโศกาดูรพิไร 
  จะตอบใหชอบใจ   ตัดโศกใหญใหสักที 
   (พระนลคําหลวง) 
 

บทกลอนมีคําวา  อโศก  โศก 
        นาท่ีศรีอโศกโบกเศรา พฤกษเฒาจงแถลงแจงผลู 
  ปดโบกโศกในใจตู   จึ่งสูจักสมสมญา 

  (กนกนคร) 
นาสังเกตวา กวีอาจเลือกเลนเฉพาะสวนหนึ่งของชื่อคือ นําคําท่ีเสียงเหมือนหรือ

คลายกับพยางคหนึ่งในชื่อมาเทียบ เชน 
มะลิลาเหมือนพ่ีมาไมลานอง ใหขัดของอุทรดั่งศรปก 

กระลําพักไมพบประสบพกัตร  มาไกลนักนึกถึงคะนึงครวญ 
เห็นนางแยมเหมือนหนึ่งแกมแมแยมย้ิม ดูเพราพร้ิมสุดงามทรามสงวน 
อบเชยเหมือนพี่เชยเคยชมชวน  ใหนิ่มนวลนอนแนบแอบอุรา 
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กาหลงเหมือนพี่หลงลานสวาท  เบญจมาศเหมือนมุงมาดเสนหา 
พ่ีชมพรรณบุปผชาติหวาดวิญญา แลวชมปาไมรังสะพร่ังไป  

  (นิราศพระแทนดงรัง) 
 

ยกมาเมืองแมน้ํา     ใจหมอง 
เมืองก็ศูนยกลสอง   สวาทวาง 
ขวัญเมืองอยูเมืองครอง  ใจเศรา  พ่ีฤๅ 
ฤๅพี่จากมาคาง   ขวบแลวนางลืม 

  (นิราศนรินทร) 
 

นอกจากนั้น  ในบางกรณีกวีอาจเลือกเลนแตละสวนของชื่อแยกกัน เชน 
 ลับยักษลับเยาวให  เรียมหา  แมแฮ 

 ฤๅอสุรพาลพา   แวะเวน 
 ลับหลังพ่ีลับตา   แสนโยชน 
 รําลึกลับนุชเรน   รวมรูในใจ 

    (นิราศนรินทร) 
 

ไวพจนมิไดปรากฏเฉพาะในบทพรรณนาอยางบทชมดงและบทนิราศเทานั้น  ในบท
เจรจาก็มีไวพจนอยูไมนอย เชน ในมหาชาติคําหลวง  กัณฑมัทรี  พระเวสสันดรแสรงตรัส
บริภาษพระนางมัทรีวา  

 

 ครันนเชากห้ิวกรนนเชา ชายปาเตาไปหาชาย 
 ลูกไมบทนนงาย   จํางายราชอดยืน  แมฮา 
 คิดใดคืนมาค่ํา   อยูจรหล่ําตอกลางคืน 
 เพราะเห็นกูโหดหืน   แลดูแคลนกูกลใด  ดงงนี้ 
 

ในเสภาเรื่องขุนชางขุนแผน  นางวันทองตอวาขุนแผน โดยเลนคําไวพจน  สัตย-สัด  วา 
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  ความสัตยสารพัดจะสัจจัง ท่ีแทถังดอกหาใชสัดไม 
 น้ําลายคายจากปากไป  กลับกล้ํากลืนไดเจาดีจริง 

ขุนแผนก็ตอบโตโดยเลนคําวา สัตย-สัด เชนเดียวกันวา 
  อันตัวเจาแลเสียสัตยวิบัติคิด พ่ีจึงติดตามทวนมาสวนสัด 
 เจาเจนตวงทวงทีดีสันทัด  ปองปดปาดหมุนละมุนตา 
 

ในบทละครนอกเรื่อง คาวี  นางคันธมาลี มเหสีของทาวสันนุราชกลาวตอบโต        
หลวิชัย ซึ่งแปลงเปนฤๅษี โดยเลนคําไวพจน  ขันตี-ขัน วา 

 

 ฟงเอยฟงวา  ย่ิงบนบาดาลเดือดไมเหือดหาย 
 ใชการของพระคุณอยาวุนวาย ถึงแกเฒาเกือบจะตายก็ตามที 
 จะมิใหวามั่งนั่งงอมือ  ขาไมเชื่อไมถือพระฤๅษี 
 นี่แลตั้งมั่นในขันตี   ขันจะแตกสักทีอยาไดแคลง 
 

บทเจรจาดังกลาวนาจะสะทอนความจริงที่วา คนไทยมีสํานึกเกี่ยวกับไวพจนมาชา
นาน  เมื่อไดยินคําคําหนึ่ง ก็มักจะนึกถึงคําอื่นที่เสียงเหมือนกันหรือคลายกัน และนํามาใช
ประโยชนไดทันที  คําไวพจนอาจใชในการตอวา ตอบโต ดังตัวอยางที่ยกมา และอาจใชใน
การพูดจาลักษณะอื่นๆ เปนตนวา กลาวแกคารมฝายตรงขาม เชนคุณพุม กวีฝปากเอก 
บอกบทสักรวา เปนทํานองวา ถาขุนนิพนธพจนารถ(ดิศ) อาลักษณสําคัญคนหนึ่งในสมัยนั้น 
ไมนํารถแกวมารับ จะไมยอมเลนสักรวาดวย ขุนนิพนธพจนารถ บอกบทสักรวาโดยเลนคํา
ไวพจน แกว ตอบคุณพุม ดังนี้ 

 สักรวาวาจะขึ้นซ่ึงรถแกว พอรูแลวมิไดคิดอางขนาง 
จึงหักเอากิ่งแกวตามแนวทาง  มาสอดใสสองขางที่งอนรถ 
หอมกลิ่นแกวกลั้วกลิ่นสุมาลัย รวยระรื่นชื่นใจใหปรากฏ 
รถแกวมีแลวอยารันทด  ขอเชิญมาข้ึนรถเถิดนองเอย 
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ดวยเหตุท่ีคนไทยมีสํานึกเกี่ยวกับไวพจน  ไวพจนจึงมีบทบาทในการใชถอยคําของ
คนไทย  ในสมัยกอน มีคําบางคําท่ีหามมิใหกราบบังคมทูลพระมหากษัตริย เพราะถือวาเปน
คําหยาบ เชน หมามุย ตนทอง ฟกทอง และผักตบ ตองเปลี่ยนเปน เถามุย ตนปาริชาติ ฟก
เหลือง และผักสามหาว  คําเหลานี้กลายเปนคําหยาบไปได  ท้ังๆ ท่ีเปนเพียงชื่อพืชผัก ก็
เพราะเปนไวพจนกับคําท่ีใชดาหรือสื่อความหมายไปในทางรุนแรง คนฉลาดบางคนอาจ
อาศัยไวพจนพลิกแพลงภาษาหาประโยชนใสตนและรังแกผูอ่ืน ดังเชนศรีธนญชัยซึ่งคนไทย
สวนใหญคงรูจักดี  ศรีธนญชัยเคยใชความฉลาดชวยใหบานเมืองรอดพนจากขาศึก แต
บางคร้ังความฉลาดของเขาก็เปนประโยชนแกตัวเขาแตเพียงผูเดียว  ทําใหเขาเอาเปรียบ
ผูอ่ืนไดโดยที่ผูเสียหายไมสามารถเอาผิด  ดังตัวอยางประวัติชีวิตของเขาตอนหนึ่ง 

 เลากันวา ศรีธนญชัยใครจะไดภรรยา  หาเถาแกไปสูขอหญิงที่ตนชอบ  
ทางฝายหญิงเรียกรองเงินรอยหาบทองพันชั่ง  ศรีธนญชัยก็จัดแจงเอาเงินมาเจาะรู
แลวรอยเขาท่ีหาบและเก็บเอาใบทองพันชั่งมาใสขันทําเปนขันหมาก  ทางฝายพอ
แมผูหญิงไมรูจะโตเถียงอยางไร จําเปนตองยกลูกสาวใหศรีธนญชัยทั้งๆ ท่ีไมเต็มใจ 
ศรีธนญชัยก็ไดภรรยาโดยแทบไมตองเสียเงิน 

 

นักเลาเรื่องขันก็อาจใชประโยชนจากไวพจนไดโดยเลาถึงความเขาใจผิดอัน
เนื่องมาจากไวพจน ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 

ณ รานลิขิตไกยางขางสนามมวยราชดําเนิน ทอก  โทน  และผองเพื่อนกําลังโจ 
แมโขงแกลมไกยางสมตําอยางออกรส  แตไกยางรูสึกจะไหมเกรียมไปหนอย 

ทอก “ บอย ขอไกยางอีกตัว เอาตัวไมไหมนะ “ 
บอย “ ครับผม “ 
อีกคร่ึงชั่วโมงตอมา 
ทอก “ เฮย  แลวกันบอย  ทําไมไหมดําปยังงี้ละ “ 
บอย “ อาว  ก็สั่งผมเอาตัวไหมๆ นี่ครับ “ 

  (ตวย’ ตูน เดือนมกราคม 2526) 
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นักเขียนหลายคนก็ไดอาศัยไวพจนสื่ออารมณขัน เชน พระราชวรวงศเธอ กรมหมื่น
พิทยาลงกรณ หรือ น.ม.ส. ทรงเลนคําวา หนา ท่ีมีความหมายตรงขามกับ บาง  กับคําวา 
หนา ท่ีใชประกอบกับคําวา นัก เปน นักหนา ดังนี้ 

  นางสีดาซึ่งกลาวกันวา งามนักงามหนานั้น  บางคนเห็นวา งามหนาย่ิง
กวางามนัก  งามหนาในที่นี้หมายความวา งามอวบๆ ไมใชงามเอวเล็กเอวบาง  นาง
สีดาจึงเลยถูกหาวาตะโพกสุดเสียงสังข จะเรียกวาเปนคําชมนั้นไมได 

  (ประมวลนิทานของ น.ม.ส.) 
 

ฮิวเมอริสตเลนคําวา อารี กับ ไดอารี  ดังนี้ 
ทีนี้ไดอารีนี้ไมคอยจะอารีมีแกใจใหสมชื่อเลย คือมันกอความลําบากยาก

ใจใหแกผมพอดูไดอยู 
  (ฮิวเมอริสตในอารมณขัน) 
 

ม.ร.ว.คึกฤทธิ์  ปราโมช  เลนกับคําวา ลาง และคําวา ทุง ซึ่งตางก็มี 2 ความหมาย ดังนี้ 
 

  ...ภาพยนตรเรื่องนั้นชื่อวา “เสือลางทุง” แสดงชีวิตของเจาหนุมคนหนึ่ง
ซึ่งยากจน  ตองรับจางขนถังเทศบาล แตอดทนตอความยากแคนและความดูถูกดู
หมิ่นจากสังคมไมไหว จึงตองออกไปเปนเสือ และจบชีวิตลงอยางสะอาดสะอาน
เหมือนกับชื่อเรื่อง 

  (เรื่องศิลปนเอก) 
 

ปริศนาคําทายก็มักจะอาศัยความกํากวมท่ีเกิดจากไวพจน ทําใหผูทายงงตอบไมได เชน 
ถาม    นกเกาะบนสายไฟ  ถามวาเกาะอยูท่ีไหน 
ตอบ   ในทะเล 
ถาม    อะไรเอย  ไสก็ใส  ไมไสก็ใส 
ตอบ   น้ําแข็ง 
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ถาม   ปลาอะไรไมมีมารยาท 
ตอบ   ปลาไมไหว  นั่นคือปลาตาย เพราะไมวายแลว 
ถาม    จังหวัดอะไรไมมีกระเทียมกิน 
ตอบ   จังหวัดกระบ่ี  เพราะกระบี่ไรเทียมทาน 
ถาม   นกบินในอากาศ  หัวมันอยูท่ีไหน 
ตอบ   ในดิน 
 

ในดานคติความเชื่อ ไวพจนก็มีบทบาทอยูเหมือนกัน คนไทยจํานวนมากเชื่อวาเลข 
9 เปนเลขมงคล อาจเปนเพราะ เกามีเสียงพองกับคําวา กาว และคนไทยอีกไมนอยนิยมปลูก
ตนไมบางชนิดในบาน แตจะหลีกเลี่ยงไมปลูกตนไมบางชนิดเพราะเรื่องของชื่อ  ตนไมท่ี
นิยมปลูกจะมีชื่อพองกบัคําท่ีมีความหมายไปในทางดี ถือวาเปนไวพจน เชน 
 มะยม-นิยม ปลูกมะยมแลวจะมีคนนิยม 
 มะขาม-ขาม ปลูกมะขามแลวจะมีคนเกรงขาม 
 ตะแบก-แบก ปลูกตะแบกจะชวยแบกครอบครัวไมใหทรุด 
 ขนุน-หนุน ปลูกขนุนจะชวยหนุนใหครอบครัวเจริญ 
 มะดัน-ดัน ปลูกมะดันจะชวยดันบานไมใหทรุด ดันฐานะใหดีขึ้น 
 กาหลง-หลง ปลูกกาหลงแลวจะมีคนรักคนหลง 
 ขจร-ขจร  ปลูกขจรแลวชื่อเสียงเกียรติคุณจะขจร 
 

ตนไมท่ีไมนิยมปลูกจะมีชื่อพองกับคําท่ีมีความหมายไปในทางไมดี ถือวาเปน
ไวพจน เชน 
 พุทรา-ซา  ปลูกพุทราแลวโชคลาภจะเสื่อมถอย 
 มะไฟ-ไฟ  ปลูกมะไฟแลวจะรอนใจ 
 ละมุด-มุด  ปลูกละมุดแลวเงินทองจะมุดหายไปหมด 
 สะทอน-สะทอน ปลูกสะทอนแลวจะสะทอนเงินทอง ความดีออกจากบาน 
 ระกํา-ระกํา ปลูกระกําแลวจะมีแตความชอกช้ําระกําใจ 
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 ลั่นทม-ระทม ปลูกลั่นทมแลวจะมีความระทม 
 รักเร-รักเร ปลูกรักเรแลวคนในบานจะหลายใจ 
 

ในพิธีตางๆ บางพิธี ก็มีการใชดอกไมใบไมท่ีชื่อเปนไวพจนกับคําท่ีมีความหมาย
เปนมงคล  โดยหวังใหบังเกิดผลตามชื่อดอกไมใบไมนั้นๆ เชน พิธีไหวครู มีดอกเข็มเพ่ือให
ปญญาของศิษยแหลมเหมือนเข็ม พิธีแตงงานมีดอกรัก ดอกบานไมรูโรยและใบเงินใบทอง 
เพื่อใหคูแตงงานรักกันไมรูโรยราและมีเงินทองมากมาย 

ไวพจนมิไดมีความสําคัญเฉพาะในภาษาไทยภาคกลางเทานั้น  ในภาษาไทยถิ่นก็มี
ตัวอยางการใชประโยชนจากคําไวพจน เชน ผญาเกี้ยวของอีสาน เลนคําวา หญา กับ หญา 
ซึ่งเปนคําไวพจน ดังนี้ 
   สาว หญาก็หญามากอน หญามาก็หญาใส 
  หญาบแมนหมากหญา หญาไดก็บคัน 

 (พ่ีจะพูดผญาก็พูดมาเถอะ  พูดมานองก็จะพูดตอบ  คําผญาไมใชหญา 
ถึงจะพูดออกมาก็ไมทําใหคันไดหรอก) 

 ปริศนาคําทายของชาวไทยถ่ินเหนือท่ีเลนกับคําไวพจนก็มีอยูมาก เชน 
 เจาอะหยังที่คนบชอบ (เจาหนี้) 
 พระอะหยังมีเมียไดหลายคน (พระเอก) 
 กองอะหยังคนตีบดัง (กองขยะ) 
 นกอะหยัง บินบได  (นกหวีด, นกสับปน) 
 เมื่อมีบไดกิน  เมื่อบมีไดกิน (ขลุมใสปากวัว) 

นอกจากนั้น ยังมีสํานวนของชาวไทยถ่ินเหนือท่ีเลนกับคําไวพจน เชน 
เขาเลิ้กเขาบนัก  เขานักเขาบเลิ้ก -  ขาวอยูลึกลงไปในกระติบแสดงวาเหลือ

นอย  ขาวที่มีมากจะไมอยูลึกลงไปจนถึงกนกระติบ (เขา = ขาว, เคลื่อนไปขางใน) 
คาชางบกลัว  กลัวคาขอ -  ราคาชางพอจะสูได แตกลัวคาขอ (ขอ = ขอ

ท่ีใชบังคับชาง, พูดเพื่อใหเขาใหสิ่งที่ตองการ) 
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ในภาษาไทถิ่นนอกประเทศ ไวพจนก็มีบทบาทเชนกัน เชน ในภาษาไทไตคงที่พูดใน
มณฑลยูนนาน ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนก็มีคํากลาวและคําทายท่ีเลนกับคําไวพจน 
ดังนี้ 

แหมกโขโขเหลอโข 
คําวา โข หมายถึง จอบ หัวเราะ และ สะพาน  คํากลาวนี้จึงหมายความวา แบก
จอบหัวเราะบนสะพาน 
เปนหมอกแยวเปนอ๋ึมปก 
คําวา หมอก หมายถึง ดอกไมและเมฆ คําทายนี้ หมายความวา อะไรเอย เปน
ดอก แตไมปกผม 
 

แมในเร่ืองความเชื่อ ไวพจนก็มีอิทธิพลอยูไมนอย เชน ศาสตราจารย ดร.คุณบรรจบ 
พันธุเมธา เคยเขียนไวในนิตยสารสตรีสาร ฉบับวันท่ี 12 พฤษภาคม พ.ศ. 2528 วา  

 

 ชาวไทใหญไมกินนกเกว ซึ่งตัวดําคลายนกเอี้ยง บางคนวาเปนนกเอี้ยงชนิดหน่ึง 
เพราะ เกว หมายความวา หงิกงออยางคนงอยเปลี้ย 

นอกจากนั้น คําวา เสื้อ ในคําวา ผีเสื้อเมืองซ้ํากับคําวา เสื้อ ท่ีหมายถึงสิ่งปกคลุม
รางกาย  คนไทบางถิ่นจึงเชื่อวาผีเสื้อเมืองเปนเสื้อของเมืองจริงๆ ดังเชนคนไทคําต่ีบนบาน
ผีเสื้อเมือง ซึ่งเขาเรียกวา พ้ีสื่อเมิ่ง (=ผีเสื้อเมือง) ใหหมคลุมบานเมืองไมใหมีภัย ดังท่ี
ศาสตราจารย ดร.คุณบรรจบ พันธุเมธา เขียนไวในเรื่อง “อันเนื่องดวยวัฒนธรรม” ซึ่งพิมพ
อยูในนิตยสารสตรีสาร ฉบับวันที่ 24 มีนาคม พ.ศ. 2528 แปลไดดังนี้ 

 

เจาสามหลวงผูขยายบานเมืองเอย เจาหัวแสงเอย เจาขางใตเอย ปกเสื้อ         
(=ชายเสื้อ) ทานหมคลุม มาเสื้อ (=ใตแขนเสื้อ) ทานงํา (คือปกคลุมอยางรมไม หรืออยางแม
ไกกกไข) ใหฝนอยาตก (เวลาจะมีงานใหญ) โรคไขอยาใหมีเถิด อยามีภัยอันตราย 

ชาวไทเมืองเติ๊กเรียกผีเสื้อเมืองวา เจาเสื้อ และเรียกเสื้อวา เสื้อ เชนเดียวกับคนไทย 
เขาถือวาเสื้อมีความสําคัญ  มีขวัญอยูในเสื้อ ถาเอาเสื้อคนเจ็บไปใหหมอทําพิธีจะหายเจ็บ  
ขวัญของหมูบานอยูท่ีดงเสื้อ ตองมีการเสนดงเสื้อ(เซนดงเสื้อ) ตอนปใหม โดยเอาเสื้อของ
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ไวพจน 
 

 

พอบานซึ่งสืบเชื้อสายมาจากคนเกาแกท่ีสรางหมูบานไปคลุมไมหลักซึ่งปกไวท่ีหนาเรือนเจา
เสื้อในดงเสื้อ พอบานเปนคนทําพิธีเซน มีการฆาควายดําหรือหมูมาทําอาหาร เซนแลว
พอบานและคนแกประมาณ 10 คน นั่งกินบนเรือนเจาเสื้อ  คนหนุมกินขางลาง ผูหญิงไมให
รวมพิธี 

เห็นไดวา สํานึกเกี่ยวกับไวพจน ซึ่งคนไทยและคนไทถ่ินตางๆ มีมาชานาน ทําให
คนไทยและคนไทถิ่นมักจะโยงความหมายของคําท่ีเสียงเหมือนหรือคลายกัน  คนไทย
จํานวนมากตั้งแตคนท่ัวไปจนถึงกวีนําไวพจนมาใชเลนกับภาษา คนไทยอีกไมนอยถือวาสิ่ง
ตางๆ จะเปนมงคลหรือไมเปนมงคล แลวแตเสียงของคําวาพองกับคําท่ีมีความหมายเปน
มงคลหรือไม  ไวพจนมีความสําคัญตอคนไทยและคนไทถิ่น ท้ังในดานการใชภาษาและคติ
ความเชื่อตลอดมา และก็คงจะมีความสําคัญเชนนี้ตลอดไป 
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